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Lecture 7
Module 2 Contemporary issues of translation studies 
Lecture 7: Linguistic and discursive manifestations of lingua-cultural identity in translation
The study of linguistic and discursive manifestations of **lingua-cultural identity** in translation revolves around how cultural and language-specific elements are reflected, transformed, or lost when translating texts from one language to another. This involves understanding how deeply language is tied to the cultural context and the identity of the people who use it.

### Key Elements of Lingua-Cultural Identity in Translation:

1. **Lexical Choices**: 
   - **Cultural Vocabulary**: Words or phrases unique to a culture (e.g., food, customs, beliefs) can be challenging to translate without losing cultural meaning. The translator often needs to choose whether to domesticate (adapt to the target culture) or foreignize (retain original cultural elements) such terms.
   
2. **Idioms and Expressions**:
   - **Cultural References**: Idiomatic expressions are often deeply rooted in a culture. Translators face the challenge of finding equivalent expressions in the target language that preserve the cultural essence.

3. **Syntax and Pragmatics**:
   - **Speech Patterns and Politeness**: Different languages have unique ways of expressing politeness, authority, or intimacy, which reflect societal norms. Translating these requires sensitivity to both the source and target cultures.

4. **Discursive Style**:
   - **Textual Organization**: Different cultures structure their arguments, narratives, or explanations in distinct ways. Translators need to adapt these organizational structures while maintaining the text's original intent and voice.

5. **Non-Verbal Cues**:
   - **Gestures, Emotions, and Symbolism**: Non-verbal communication often complements verbal communication in a way that is culture-bound. These elements might not have direct translations but are part of how a culture expresses itself.

### Lingua-Cultural Identity in Practice:

- **Literary Translation**: In literary works, the translator must balance linguistic accuracy with the preservation of the author's cultural context and worldview. For example, when translating from Japanese to English, cultural concepts like *wabi-sabi* (aesthetic of imperfection) or *mono no aware* (the awareness of impermanence) may need extensive explanation or adaptation.
  
- **Film and Media Translation**: Subtitles and dubbing in films often adapt dialogue to match cultural norms in the target audience, which can sometimes lead to a loss of the original cultural nuances.

### Conclusion:

In translation, maintaining the **lingua-cultural identity** of a source text is crucial but challenging. Translators must act as cultural mediators, balancing fidelity to the source culture with the readability and cultural relevance of the target language. This process highlights the intricate relationship between language, culture, and identity.
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